Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas ir(ar) patikslinimas / Explanation and (or) Clarification of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1.
	Lietuvių kalba: 
Norėtume pasiteirauti, ar būtų galimybė avansinio mokėjimo garantiją, išduotą banko ar kitos finansinės institucijos, pakeisti gamintojo garantiniu raštu?
Gamintojas tokiu raštu patvirtintų, kad prekės bus pagamintos ir pristatytos laikantis sutarties sąlygų bei nustatytų terminų.

In English:
We would like to inquire whether it would be possible to replace the advance payment guarantee issued by a bank or another financial institution with a manufacturer's letter of guarantee.
In such a letter, the manufacturer would confirm that the goods will be manufactured and delivered in accordance with the terms of the contract and within the specified deadlines.
	Lietuvių kalba:
Avansinio mokėjimo užtikrinimas turės būti pateiktas Pirkimo sąlygų 5 priede pateikto Sutarties projekto Bendrųjų sąlygų 2.3.2 punkte nustatyta tvarka. Pagal šį punktą avansinis mokėjimas gali būti užtikrinamas finansine garantija, kurią išduoda:
1. Europos Sąjungoje licencijuotas bankas arba finansų įstaiga; arba 
2. trečiojoje šalyje įsteigtas bankas, jeigu garantijos išdavimo dieną pats bankas arba jo patronuojanti bankų grupė turi ne žemesnį kaip investicinio lygio ilgalaikį kredito reitingą: „BBB-“ pagal Standard & Poor’s, „BBB-“ pagal Fitch, „Baa3“ pagal Moody’s arba lygiavertį reitingą; arba 
3. jeigu dėl konkrečiai šaliai būdingos rizikos tiekėjo šalyje licencijuotiems bankams nėra suteikiamas tarptautinis kredito reitingas – bankas, turintis ne žemesnį kaip A nacionalinės skalės reitingą, suteiktą pripažintos vietos reitingų agentūros. 
Gamintojo garantinis raštas nėra numatytas Sutarties projekte kaip tinkama avansinio mokėjimo užtikrinimo forma, todėl jis negalėtų pakeisti banko ar kitos finansų įstaigos išduodamos finansinės garantijos.
Pažymėtina, kad pirkimas finansuojamas NATO lėšomis, todėl perkančioji organizacija, įgyvendindama pirkimą, privalo užtikrinti tinkamą, skaidrų ir saugų lėšų panaudojimą, taip pat sumažinti galimas rizikas ir finansinių nuostolių tikimybę tais atvejais, kai tiekėjas neįvykdytų ar netinkamai įvykdytų sutartinius įsipareigojimus. Atsižvelgiant į tai, Sutarties projekte nustatyti avansinio mokėjimo užtikrinimo reikalavimai nebus keičiami.

In English:
The advance payment security shall be provided in accordance with Clause 2.3.2 of the General Conditions of the draft Contract provided in Annex 5 to the Procurement Documents. Pursuant to this clause, the advance payment may be secured by a financial guarantee issued by:
1. a bank or financial institution licensed in the European Union; or 
2. a bank established in a third country, provided that, at the date of issue of the guarantee, it holds an investment-grade long-term rating of 'BBB-' by Standard & Poor's, or 'BBB-' by Fitch, or 'Baa3' by Moody's, or an equivalent rating, either for the bank itself or for its parent banking group; or 
3. where no international credit rating is available for the banks licensed in Supplier's country due to country-specific risk, the Supplier shall provide a guarantee issued by a bank holding a national-scale rating of at least A from a recognised local rating agency. 
A manufacturer’s letter of guarantee is not provided for in the draft Contract as an acceptable form of advance payment security and therefore cannot replace the financial guarantee issued by a bank or another financial institution.
It should be noted that the procurement is financed by NATO funds. Therefore, the Contracting Authority, when implementing the procurement, must ensure the proper, transparent and secure use of funds, as well as mitigate potential risks and the likelihood of financial losses in cases where the Supplier fails to perform or improperly performs its contractual obligations. In view of the above, the requirements for advance payment security set out in the draft Contract will not be amended.

	2.
	Lietuvių kalba: 
Prašome patvirtinti, ar bus pripažįstami tik nepriklausomų akredituotų laboratorijų išduoti bandymų protokolai, o gamintojo deklaracijos bei vidiniai („in-house“) bandymų protokolai nebus laikomi tinkamais atitikties įrodymais.

In English:
Please confirm whether only test reports issued by independent accredited laboratories will be accepted, and whether manufacturer declarations and in-house test reports will not be considered sufficient evidence of compliance.
	Lietuvių kalba:
Atsižvelgiant į techninėje specifikacijoje 6 punkte (2, 3 ir 9 dalyse) numatytus audinių ir komponentų  atsparumo standartus tiekėjas turės pateikti audinių ar komponentų gamintojo informaciją, patvatinančią kad audiniai ar komponentai atitinka keliamus reikalavimus.  
8 punkte numatytiems balistiniams ir apsaugos standartams tiekėjas turės pateikti akredituotų laboratorijų bandymų protokolus, patvirtinančius, kad siūlomos balistinės plokštės atitinka numatytų standartų reikalavimus. Gamintojo vidiniai bandymų protokolai ir deklaracijos nebus laikomi tinkamais atitikties įrodymais.

In English:
With regard to the fabric and component performance requirements set out in Section 6 (Parts 2, 3 and 9) of the Technical Specification, the tenderer shall provide information from the manufacturer of the fabrics or components confirming that the fabrics or components comply with the specified requirements.
With regard to the ballistic and protection standards specified in Section 8 of the Technical Specification, the tenderer shall provide test reports issued by accredited laboratories confirming that the proposed ballistic plates comply with the requirements of the specified standards. Internal test reports and declarations issued by the manufacturer shall not be considered acceptable evidence of compliance.

	3.
	Lietuvių kalba: 
Ruošiantis galimam pasiūlymo pateikimui norėtumėme pateikti papildomus klausimus susijusius su techniniais reikalavimais:
1 . Ar kietosios balistinės plokštės turi būti testuojamos kaip ICW (In Conjunction With – naudojamos kartu su minkšta balistine apsauga), ar kaip SA (Stand Alone – savarankiškai, be papildomos minkštos apsaugos)?
2. Ar NIJ 0101.06 IV apsaugos lygis turi apimti atsparumą 7,62×51 mm M80 šoviniui, ar tik 7,62×63 mm AP M2 šoviniui?
3. Pasiūlymų pateikimo terminas yra gana trumpas. Ar būtų galima jį pratęsti, kad būtų pakankamai laiko atlikti bandymus ir pateikti geresnius techninius sprendimus?
4. Ar šoninės balistinės plokštės taip pat turi būti testuojamos?
5. Prašome patikslinti, ar techninėje specifikacijoje yra taikomas maksimalus leistinas visos komplektuojamos sistemos svoris. Jei toks reikalavimas nėra taikomas, prašome, esant galimybei, paaiškinti, kokiais argumentais vadovaudamasi perkančioji organizacija nusprendė jo nenurodyti. Mūsų nuomone, bendras sistemos svoris yra vienas svarbiausių reikalavimų įsigyjant tokio lygio balistines apsaugos sistemas.
6. Techninėje specifikacijoje yra nustatyta ±5 procentų matmenų tolerancija, tačiau nėra nurodyta leistina svorio tolerancija. Prašome patikslinti, ar yra taikoma leistina svorio paklaida. Jei taip, prašome nurodyti maksimalų leistiną svorio nuokrypį.
7. Mūsų manymu, 2700 g svorio riba SAPI M dydžio plokštei yra gana griežta ir, iš dalies, riboja konkurencines sąlygas. Ar būtų galima ją padidinti iki 2900 g, kad būtų galima pasiūlyti daugiau techninių sprendimų ir konkurencingesnes kainas?

In English:
In preparation for the possible submission of a tender, we would like to submit additional questions related to the technical requirements:
1. Should the hard ballistic plates be tested as ICW (In Conjunction With – used together with soft ballistic protection) or as SA (Stand Alone – independently, without additional soft ballistic protection)? 
2. Should NIJ 0101.06 Level IV protection include resistance to the 7.62×51 mm M80 round, or only to the 7.62×63 mm AP M2 round? 
3. The deadline for submission of tenders is rather short. Would it be possible to extend it in order to allow sufficient time to carry out testing and submit better technical solutions? 
4. Should the side ballistic plates also be tested? 
5. Please clarify whether the Technical Specification sets a maximum permitted weight for the complete configured system. If no such requirement applies, please explain, where possible, the reasons on the basis of which the Contracting Authority decided not to specify it. In our opinion, the overall system weight is one of the most important requirements when procuring ballistic protection systems of this level. 
6. The Technical Specification provides for a ±5 percent dimensional tolerance, but does not specify any permitted weight tolerance. Please clarify whether any permitted weight deviation applies. If so, please indicate the maximum permitted weight deviation. 
7. In our opinion, the 2,700 g weight limit for a SAPI size M plate is rather strict and, to some extent, restricts competition. Would it be possible to increase it to 2,900 g in order to allow for a wider range of technical solutions and more competitive prices?

	Lietuvių kalba:
1. Numatyti balistinio atsparumo reikalavimai (Level IV pagal NIJ 0106.01) yra nustatyti balistinėms plokštėms, todėl testo rezultatai turi patvirtinti plokščių atitikimą šiam standartui. kadangi reikalavimas keliamas plokštėms bei nenumatytas reikalavimas papildomiems nugaros, krūtinės ir šonų minkštiems balistiniams įdėklams, plokštės turi būti testuojamos kaip SA (Stand Alone) komponentai.
2. Atsižvelgiant į tai, kad Level IV pagal  NIJ 0106.01 numato privalomą atsparumą tik 7,62×63 mm AP M2 šoviniui tik šis atsparumas bus vertinamas kaip privalomas.
3. Atkreipiame dėmesį, kad pirkimo procedūros vykdomos etapais. Pirmajame etape tiekėjai teikia paraiškas dalyvauti pirkime kartu su Pirkimo sąlygose nustatytais kvalifikaciją pagrindžiančiais dokumentais. Įvertinusi paraiškas bei tiekėjų kvalifikaciją, perkančioji organizacija reikalavimus atitikusius tiekėjus pakvies pateikti pirminius pasiūlymus, kuriems pateikti bus nustatytas atskiras terminas. Atsižvelgdama į tai, Komisija mano, kad tiekėjams suteikiama pakankamai laiko susipažinti su techniniais reikalavimais, atlikti reikalingus pasirengimo darbus ir parengti bei pateikti kokybiškus pasiūlymus. Todėl paraiškų pateikimo termino pratęsimui šiuo metu nematome pagrindo.
4. Taip, Techninės specifikacijos 8 punktas numato, kad šoninės plokštės taip pat turi atitikti Level IV pagal NIJ 0106.01 reikalavimus ir atitikimas turės būti patvirtintas testų rezultatais.
5. Atsižvelgiant į tai, kad svorio reikalavimai keliami balistinėms plokštėms, kurios sudaro pagrindinę sistemos svorio dalį, naudos gavėjas nekėlė reikalavimo bendram sistemos svoriui. Perkančioji organizacija atsižvelgdama į tai, kad sistema yra modulinė ir gali būti naudojama įvairiomis komplektacijomis, taip pat į tai, kad naudos gavėjas nenurodė ribojimų svoriui, nekėlė papildomų reikalavimų visos sistemos bendram svoriui.
6. Atsižvelgiant į tai, kad plokščių svoriui numatyta maksimali naudos gavėjui priimtina reikšmė, paklaida nenumatyta kadangi paklaidos įvedimas galėtų padidinti didžiausia masę virš numatytos ir suderintos maksimalios ribos.
7. 2700 g. svorio riba numatyta atsižvelgiant į modernias ir rinkoje prieinamas šarvines plokštes, atitinkančias naudos gavėjo reikalavimus bei pagamintas pagal šiuolaikinius gamybos sprendimus. Atsižvelgiant į tai, kad maksimali masė yra suderinta su naudos gavėju atsižvelgiant į naudos gavėjo poreikius, ši reikšmė negali būti padidinta.

In English:
1. The specified ballistic resistance requirement (Level IV in accordance with NIJ 0106.01) applies to the ballistic plates. Therefore, the test results shall confirm the compliance of the plates with this standard. As the requirement applies only to the plates and no requirement has been established for additional soft ballistic inserts for the back, chest, or sides, the plates shall be tested as Stand Alone (SA) components. 
2. Considering that Level IV under NIJ 0106.01 requires mandatory resistance only against the 7.62×63 mm AP M2 round, only this ballistic resistance will be considered mandatory for compliance. 
3. Please note that the procurement procedure is conducted in stages. During the first stage, candidates submit requests to participate together with the qualification documents specified in the Procurement Documents. After evaluating the requests to participate and the qualifications of the candidates, the Contracting Authority will invite the qualified candidates to submit their initial tenders, for which a separate submission deadline will be established. In view of the above, the Commission considers that candidates are provided with sufficient time to review the technical requirements, complete the necessary preparatory work, and prepare and submit high-quality tenders. Therefore, the Commission currently sees no grounds for extending the deadline for the submission of requests to participate. 
4. Yes. Section 8 of the Technical Specification requires that the side plates also comply with Level IV in accordance with NIJ 0106.01, and such compliance shall be demonstrated by the relevant test reports. 
5. As the weight requirements apply to the ballistic plates, which constitute the main portion of the system's overall weight, the Beneficiary did not establish a requirement for the total weight of the complete system. Furthermore, considering that the system is modular and may be used in various configurations, and that the Beneficiary did not specify any limitations regarding the total system weight, the Contracting Authority did not establish any additional requirements concerning the overall weight of the complete system. 
6. As the maximum acceptable weight of the ballistic plates has been established by the Beneficiary, no weight tolerance has been provided. Introducing a tolerance could result in the maximum weight exceeding the agreed and approved limit.
7. The maximum weight limit of 2,700 g has been established taking into account modern ballistic plates currently available on the market that meet the Beneficiary's requirements and are manufactured using contemporary production technologies. As this maximum weight has been agreed with the Beneficiary based on its operational needs, it cannot be increased.



* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


